ISSN 2522-4077 (Print)
ISSN 2522-408S (Online)

MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKH YKPATHH .
LHEHTPAJILHOYKP ATHCHKHII JJEP/KABHHUIA IIEJATOT TYHHIA
VHIBEPCUTET IMEHI BOJIOAUMWPA BHHHIYEHKA

\

\

e

BS
\

8 et
A
B
2
1
#
ikt
=
— 3 i
1

2
9] [Z
154

HAYKOBI 3AIIUCKH

Cepisi:
Di10/10214HI HAYKU

Bunyck 175




ISSN 2522-40-77 (Print)
ISSN 2522-4085 (Online)

MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKH YKPAIHU

INEHTPAJIBHOYKPATHCHKUH JEPKABHUHN MEJAT OT' TYUHUI
YHIBEPCUTET IMEHI BOJIOJJUMUPA BUHHUYEHKA

HAYKOBI 3AIITUCKHA

Cepis:
OIJIIOJOI'TYHI HAYKHA

Bumnyck 175

M. KponuBHULbKUI
«KO»
2019



ISSN 2522-40-77 (Print)
ISSN 2522-4085 (Online)

HaykoBi 3anucku. — Bunyck 175 — Cepist: @inonoriuai HayK —
Kponusaunskuii: Bunasauirso «KO/[», 2019. — 923 c.
ISBN 978-617-653-056-5

Jlo HaykoBHX 3amMcOK YBIMIUIM CTAaTTi, MPUCBAYCHI NOCIIKCHHIO aAKTYaJbHHX
NHUTAaHb MOBHHUX CHCTEM: MpOOJEeM PO3BUTKY Ta (YHKIIOHYBaHHS B MOJICTHIYHOMY Ta
HOJIIKYJIBTYPHOMY NPOCTOpPi (aKTyaJbHHX HPOOJIEM 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA, JICKCHYHOI
CeMAHTUKH, TPAaMaTUKH, (OHETHKH Ta (OHOJOTII, MOMIKPUTHUKH XyIOXKHIX 1 (haxoBux
TEKCTIB, JUCKYPCO3HABCTBA), TEOpil Ta MPAKTHKU MEpeKiaxy Ta MPUKIATHOI JTiHTBICTHKH,
COLIIOJIIHTBICTUKHM, JIIHTBOKOTHITUBICTHKY, JIHFBOKOHIEIITOJOTII, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
€THOJIHIBICTHKH, TEKCTY Ta IUCKYpCY; aclekTiB ()axoBOi MiJrOTOBKU CYy4aCHOTO BUHTEINS
iHO3EMHHUX MOB Ta 3apyODKHOI JiTepaTypu, Hepekiagada Ta ¢axiBusg 3 MPUKIAIHOL
JIHTBICTHKHUIO Ha MaTepiali CIOB'SHCHKHX Ta FTePMaHCHKUX MOB.
36ipHUK po3paxoBaHHMil HAa HAyKOBMX MpALiBHUKIB, BHKJIaAadiB, CTYACHTIB
(baKynbTeTiB iHO3EMHHUX MOB Ta (iIONOTiYHMX (aKyIbTETIB, YUYUTENIB iHO3EMHHX MOB i
YUYHTEiB-CIIOBECHHKIB.
Penensenru:
IBannupbka MLJL., 1oktop ¢inonoriyHux Hayk, mpodecop (M. Kuis);
Yepuosaruii JI.M., TOKTOp NefarorivHux Hayk, npodecop (M. Xapkis);
Bsmk B.Jl., noktop dinonorivnux Hayk, npodecop (M. UepHisi);
Misin K.I., moxtop dinonoriuaux Hayk, mpodecop (M. [lepesicnaB-XMenbHULIBKUI).

IHo3eMHI peneH3eHTH:
Penare Bpoiininrep, noxrop dinocodii habil, npodecop I'ymbonpar-Lentpy (Ynem, HimeuunHa);
IMTedan Lliproabu, goxrop dizocodii habil, mpodecop (Epnanren, Himeuunna).

PEJAKOJIEI'IS:

Hayxkoeuii pedakmop:

Cementok Ouier — noktop GiTONOriYHUX Hayk, Hpodecop, pektop LIeHTpalbHOYKPaiHCHIOrO JEpIKaBHOIO IEJaroriyHoro
yHiBepcutety iMeHi Bonoaumupa Bunnnuenka (LIAITY).

3acmynnux naykoeozo pedakmopa:

Kiouex I'puropiii — 1oxTop ¢inonoriynux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu yKpaiHChKOI Ta 3apy6ixkHoi iteparypu LIAITY
iMeHi Bononumupa BuHHHYEHKA.

Bionosgioansnuit cekpemap:

KoBTiox CBitTiana — kanaugatr GuIonoridvHUX Hayk, mpodecop, 3aBigyBau kabeapu ykpaincbkoi moBu IIITY imeni
Bonoaumupa Bunanuenka.

PEJJAKIITHHA KOJIETIA:

Binoyc Onaexcanap — kaHaunar ¢izonorivHux Hayk, mpodecop, mpodecop kadelpu Hepekiany, NPUKIAJHOI Ta 3aralbHOI
JIHTBICTHKH, JeKaH (akyabTeTy iHo3eMHuXx MoB LIJIITY imMeni Bonoaumupa BunHnueHka.

Pixapa M. Bpyuuep — noxrop dinocodii, mpodecop ['ymGomsar-Lientpy yrisepcurery Yasm/Himeuunna.

Enpni I'ao — noxrop dinocodii, mpodecop yrisepcurery Hrro Cayc Yensc B micTi Cinnei.

T'ypb6aHcbka AHTOHIHA — JOKTOP (DIONIOriYHKUX HAYK, TIPOBECop, TUPEKTOP IHCTUTYTY KYPHATICTUKH 1 MIXKHAPOJHUX BiIHOCHH
KuiBCchbKOro HaiOHANBEHOTO YHIBEPCUTETY KYJIBTYPHU 1 MUCTEILTB.

Hina JdasigoBiu — nokrtop ¢inocodii, npodecop, ronosa paad OLIHIOBAHHS SKOCTI HaBYaHHS B YHIBepCHTETI MicTa Apieb,
TOJIOBa KOHCOPIIYMY LIEHTPIB MpoQeciitHoro po3BUTKY BUKJIaAa4iB BULIiB I3pains.

Maprine daamac — noktop ¢inocodii, mpodecop, npodecop kadeapu HOBITHROIO HIMEIILKOTO MOBO3HABCTBA I[HCTHUTYTY
repMaHChKHX Ta CKaHJMHABChKUX MOB yHiBepcuteTy [lapmwk IV CopbOona (®panuis).

Lmiagi OJsiekcanap — 10kTop (BiIONOTIYHUX HAYK, mpodecop kadeapu MEeTOAUK TOMKINEHOI Ta moyaTkoBoi ocsitu LIJIITY imeni
Bonoaumupa Bunanuenka.

Mimenko Aiia — A0KTOp (iloNIOTiYHKMX HAyK, JOLECHT, JIOLEHT Kadeapu Hepekiaanay, NPUKIAIHOI Ta 3arajibHOi JIHIBICTHKH
LIITY imeni Bonogumupa BunanueHka.

Muxuga Cepriii — gokrtop dimonoriunux Hayk, npodecop, mpodecop Kadenpu yKpaiHCbKOI Ta 3apyOibKHOI JTEpaTypH,
IpOpeKTop 3 HaykoBoi pobdotu LIJIITY imeni Bonognmupa BunanueHka.

O:xoran Bacwiab — noktop QionoriyHux Hayk, mpodecop, Bille-MPe3uACHT 3 HAyKOBO-IEIArorivyHoi (HaBYaibHOI) poOOTH
HarmionansHoro yHiBepcuteTy «KneBo-MOrusHCEKa akageMis».

Mapamyk Banentuna — kaHauaaT (UIONONIYHUX HAyK, OOLEHT, mpodecop Kadeapu aHIIiHChKOI MOBH Ta METOAUKH il
uknananssa LJIITY imeni Bononumupa BuaHnueHKa.

Pycnak Ipuna — noxrop ¢inonoriunux Hayk, mpodecop, 3aBixyBad kadenpu yKpalHCBHKOI JIiTepaTypd Ta KOMIApaTHBICTHKM
Iucturyty dinonorii Kuiscbkoro yHiepcutery iMeni bopuca I'pinyenka.

Aptyp TBopek — noxrop dinocodii, mpodecop kadenpu HiMenpkoi MOBU IHCTHTYTy repMaHChKOI (inoIOril yHIBEPCUTETY MicTa
Bpoiyias. [onoBa gociigaoro teHtpy pounernku/Iodbima.

Meiipin Xenep6i — nokrop ¢inocodii, mpodecop anrmiiicekoi mou yHiBepcutety I'on-Konra.

Texuiunuii cexpemap :
Yepuumenko Ipuna — kaHauaat neqaroriyHux HayK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapy nepexiany, IPUKIaIHol Ta 3araibHOL
ninrBictuku LIJIITY imeni Bonoxnumupa BunHudeHka.
JIpyKy€eThCsl 32 yXBaJIOI0 BUCHOT paau
I{eHTpaIbHOYKPaiHCHKOTO JIEPKaBHOTO MEaroriYHOro YHIBEpCUTETY iMeHi Bonoaumupa BuHHHYeHKA
(npomoxon Ne 9 6i0 25.02.2019 poxky).

CratTi nogaHo B aBTOPChKiii pepakuii

© lleHTpa’abHOYKpPATHCHKHUI JIep)KaBHU MeIaroriyHuit
yHiBepcuteT iMeHi Bonoxumupa Bunanyenka, 2019

ISBN 978-617-653-056-5 © Bupasruurso «KOJI», 2019



ISSN 2522-4077 (Print)
ISSN 2522-4085 (Online)

MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
VOLODYMYR VYNNYCHENKO CENTRAL UKRAINIAN STATE
PEDAGOGICAL UNIVERSITY

RESEARCH BULLETIN

Series:

PHILOLOGICAL SCIENCES

Issue 175

Kropyvnytskyi
«KOD»
2019



ISSN 2522-40-77 (Print)
ISSN 2522-4085 (Online)
Research Bulletin. — Issue 175. — Series: Philological Sciences —
Kropyvnytskyi: Publisher «<KOD», 2019. — 923 p.
ISBN 978-617-653-056-5
Research Bulletin includes papers researching current issues in Language Systems:
Problems of Their Development and Functioning in the Polyethnic and Multicultural Space
(General Linguistics, Lexical Semantics, Phonology, Grammar, Vocabulary, Polycritics of
Fiction and Specialized Texts, Discourse Studies); Language Mappings of the World:
Linguacultural, Linguacognitive and Ethnolinguistic Aspects; Linguacultural, Sociocultural
and Intercultural Problems of Translation; Applied Linguistics; Methodological Aspects of
the Professional Training of Foreign Language Teachers, Foreign Literature Teachers,
Translators, and Applied Linguistics Specialists.
The edition is intended for scholars, instructors, postgraduates and postdocs as well as
students of language departments.
Reviewers:
Prof. Mariia Ivanytska, Doctor of Philology (Kyiv);
Prof. Leonid Chernovatyi, Doctor of Pedagogy (Kharkiv);
Prof. Vasvl Bialyk, Doctor of Philology (Chernivtsi);
Prof. Kostiantyn Mizin , Doctor of Philology (Perejaslav-Hmelnytskyj).

Foreign reviewers:
Renate Breuninger, Prof. Ph.D habil of the Humboldt-Centre (Ulm, Germany);
Stefan Schierholz, Prof. Ph.D habil (Erlangen, Germany).

EDITORIAL BOARD:
Chief Editor:
Prof. Oleg Semeniuk — Doctor of Philology, Professor, President of the Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State
Pedagogical University.

Deputy Chief Editor:
Prof. Hryhorii Klochek — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Ukrainian and Foreign Literature,
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University.

Editorial Secretary:
Prof. Svitlana Kovtiukh — Candidate of Philology, Professor, Head of the Department of the Ukrainian Language, Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University.

EDITORIAL BOARD:

Prof. Oleksandr Bilous — Ph.D., Professor, Professor of the Department of Translation, Applied and General Linguistics, Dean of
the School of Foreign Languages, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University.

Prof. Richard J. Brunner- Ph.D, Professor of the Humboldt-Centre, University Ulm, Germany.

Prof. Nitza Davidovitch — Doctor of Philosophy (Ph.D), Professor, Head of Quality Assessment and Academic Instruction in
Ariel University, Head of the Israel Consortium of Faculty Development Centers of the Teaching Training Program an the Education
Department (Israel).

Prof. Martine Dalmas — Doctor of Philosophy (Ph.D), Professor, Department of Modern German Linguistics, School of
Germanic and Scandinavian Languages, Paris-Sorbonne University IV (France).

Prof. Andy Gao — Ph.D. , Professor at the University of New South Wales in Sydney.

Prof. Mairin Hennebry — Ph.D, Professor in English Language Education at the University of Hong Kong.

Prof. Antonina Hurbanska — Doctor of Philology, Professor, Director of the Institute of Journalism and International Relations,
Kyiv National University of Culture and Arts.

Prof. Oleksandr Iliadi — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Preschool and Primary Education Methods,
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University.

Ass. Prof. Alla Mishchenko — Doctor of Philology, Docent, Department of Translation, Applied and General Linguistics,
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University

Prof. Serhii Mykhyda — Doctor of Philology, Professor, Department of the Ukrainian and Foreign Literature, Vice-President for
Science and Research of the Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University.

Prof. Vasyl Ozhohan — Doctor of Philology, Professor, Vice-President for Academic Affairs of the National University of "Kyiv-
Mohyla Academy".

Prof. Valentyna Parashchuk — Candidate of Philology, Professor, Department of the English Language and Methods of its
Teaching, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University

Prof. Iryna Rusnak — Doctor of Philology, Professor, Chair of the Ukrainian literature and Comparativistics, Institute of
Philology of the Borys Grinchenko Kyiv University.

Prof. Artur Tworek — Ph.D. Univ.-Prof. at the Department of German Language, Head of the Research Center for Phonetics,
Institute of German Philology at the University of Wroctaw/Polen.

Technical secretary:
Iryna Chernyshenko — Candidate of Pedagogical sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of
Translation, Applied and General Linguistics, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University.

Approved by the Senate of the Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University
(Protocol Record Ne 9 25.02.2019)

The papers are presented in the authors’ version

© Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian
State Pedagogical University, 2019

ISBN 978-617-653-056-5 © Publisher«<KOD», 2019



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 175

YK 81°255.4:821

PEAJIIBAIISI KOHCTATYBAJIBHO-APT'YMEHTATUBHOI
CTPATETII TOIMIKAIIII Y BCTYITHIA YACTHUHI AHTJIOMOBHOI
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IBAHHIIBKA Hamans, IBAHUIIbKA Hina. PEAJIIBAIIIA KOHCTATYBAJIBHO-APITYMEHTATHBHOI CTPATEIII
TOMIKALIII Y BCTYITHIH YACTHHI AHIJTOMOBHOI HAYKOBOI CTATTI

Cnupaiouuch Ha RPULHAMY 6 AH2TIOMOBHOMY cepedosuwyi INRD-cmpykmypy naykosoi cmammi, Oyi0 npOAHANI308aHO 8CMYNHI
YACMUHU  AH2IOMOSHUX cmameil 2yManimaphol cgepu na npedmem peanizayii 6 HUX cmpamezii GU3HAYeHHS meMmu (monikayii).
Bcemanosneno cneyugpiuni makmuku SUOKPEMACHO20 JHCAHPY HAYKOB020 OUCKYPCY, CHAPSIMOSAHI HaA 00 ckmugayito Oill 00CHiOHUKa 6
Medxncax 0opanoi npobremamux, 3 00HO20 GOKY, Ma A8MOPCHKY VHIKAIbHICMb, 3 THULO2O.

Kniouogi cnoea: Haykoeuil OUCKypc, HAYKO8A CMAmMmMsl, KOHCMAMYSAlbHO-APSYMEHMamuena cmpameeis monikayii, 6cmynna
4acmuHa HayKoeoi cmammi.

IVANYTSKA Natalia, IVANYTSKA Nina. REALIZATION OF THE STATEMENT-ARGUMENTATIVE STRATEGY OF
TOPICATION IN THE INTRODUCTORY OF AN ENGLISH-LANGUAGE SCIENTIFIC PAPER

The article focuses on a scientific English-language paper as a specific genre of scientific discourse. The scientific paper is
considered from its institutional, compositional and pragmatic aspects. The introductory parts of the English-language papers
(according to the INRD-structure) of the humanitarian sphere were analysed in order to implement strategies for presenting the topic of
a scientific research (topication) in them. It is proved that topic introduction of appears as a kind of epistemological bridge between the
previous and future experience of a scientist. At the same time, the well-defined communicative intentions of the author regarding the
relevance, expediency, timeliness and promise of their own scientific research serve as a solid basis for attracting targeted recipients to
scientific communication. It is believed that the establishment of a communication channel between the addressee and the addressee is
relevant when an integrative statement-argumentative strategy for defining the topic (topication) is realized aiming at objectifying the
actions of the researcher within the chosen perspective, on the one hand, and the author's uniqueness, on the other hand. By focusing on
their own actions, the authors turn to a number of communicative and pragmatic tactics, the most common of which are: 1) the tactic of
actualizing the problem against the background of the current state of research paradigms; 2) the tactic of establishing the plurality of
theories in relation to the phenomenon under study, 3) tactic of sequence and continuity (within the research school); 4) tactic of
insufficiency or contradiction of the research carried out; 5) tactic of personal attitude to the problem. To present their own
achievements the authors most often embody their communicative intentions of topicalization through the following tactics: 1) tactic of
uniqueness (or specification) of their own scientific actions; 2) tactic for the correction of generally recognized postulates; 3) tactic of a
new interpretation of the object being studied; 4) tactic of the rejection of the results previously obtained. Numerical calculations of the
use of isolated tactics within the material under study (introductory parts of 50 scientific articles of the humanitarian profile) suggest that
the English-language scientific community is more oriented to fill certain gaps in the interpretation of a particular phenomenon, rather
than for correction and rethinking already existing theories.

Key words: scientific discourse, scientific paper, statement-argumentative strategy of topicalization, introductory part of the
scientific article.

MMocranoBka mnpo6jemn. CrTpiMKe MONIMPEHHS HOBITHIX I1H(QOPMAIIHUX TEXHOJOTIMH,
rmobanizaliiiHi Ta iHTerpamiiHi NPOIECH, XapaKTepHI A Cy4acHOT'O JKUTTS, 3aHYPeHHS Y
BipTyalilbHE KOMYHIKaTUBHE CEPEOBHUIIEC HE 3alUIIAIOTh OCTOPOHb HAYKOBY CHUTBHOTY, JUISl SKOi
akajJeMiuHe CIUIKyBaHHS € 0a3ucoM Ui TMPOTPECHBHOTO PO3BUTKY. [IpHponHO, M0 HAayKOBHA
JMCKYPC SIK CBOEPIIHUI THI IHCTUTYIIIOHAFHOTO JAUCKYPCY MPUBEPTAE yBary JOCHITHHUKIB yXKe HE
nepiie JecaTUIiTTs. JITHTBICTH CXWIISIOTHCS 10 KBali(ikamil HayKOBOTO JUCKYPCY SIK CBOEPIIHOTO
pi3HOOIYHOrO, iHTErpaIbHOro (eHOMEHY, CHenru(IYHOr0 MPOoIecy KOMYHIKATHBHOI isUTBHOCTI
MPEACTAaBHUKIB HAYKOBOTO COIyMy, y MpOIECi SKOro BepOali3yloThesl (PparMeHTH HayKOBOT'O
misHauHs [1; 3; 8; 10].

OO6cnyroByrour TMEBHUI IHCTUTYIIHHO BWU3HAYEHWH THUI KOMYHIKallili, HayKOBHH JHCKYypC
¢ikcye craTyc Ta COIiaJibHI POl KOMYHIKAHTIB, JUIS SIKUX BAXKIUBUM € 30€pEeKEHHS MPUHIUITY
koorepaiii Ta MomieHHeBol BBiwmBocTi ([.ILIpaiic, [Ix.JIiu), erukamii (B TepmiHax
O.M. Inpuenko Ta I'.I'. [lowemnmoBa), a TakoX WPUHIMII BITHOCHOTO XapakKTepy ICTHHHOCTI
HAYKOBOTO 3HAHHS Ta HOro KOMITO3MIIHHOI CTpyHKOCTi. Ha chOroiHi AMCKYpCHBHI MpaKTHKH
HAYKOBOI chepH € JOCTaTHLO BUBYEHIUMH 3 TOUKH 30pYy CTPYKTYpH, MparMaTuky Ta GpyHKin (mparri
H.M. Pazunkinoi, I.M. Koneraeroi, B.I. Kapabana, O.M. Inpuenko, C.B. lllemitbko,
T.B. fIxonToBoi Ta iH.). [locBim momepenHiX MOCTIIKEHb CTBOPHB HaAidHE MIATPYHTS IS
OCMHCJICHHSI 3a3HAYEHOTrO JHUCKYpCY, IMPOTe B3ajMIIMIOCS HEMalo W CyNepewImBHX, abo X
HEIOCTaTHBO JOCIIPKEHUX NHTaHb. Ha Hamy aymky, morpeOye akTHBI3allil AUCKYCIS 100
peadizaiii OCHOBHUX KOMYHIKATHUBHHX CTpaTeTiii HAYKOBOTO JAUCKYPCY Y PI3HOKAHPOBUX BUMipax.
Tumonorizalis HayKOBOTO AWCKYpCY, 3ifiCHEHa B TOINEPEAHIX JIHTBICTHYHMX pO3BigKaX, Jae€
3MOTY BUJUTUTH B IOro MeXax OKpeMy JHCKYPCHUBHY MPAKTHKY, 3peali3oBaHy B HAYKOBiil CTaTTi sIK
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MPOBITHOMY HAayKOBOMY JKaHpi, IO MOCTIHHO BUJO3MIHIOETHCS T4 EBOJIOIIOHYE BIAMIOBIIHO IO
3MiH y cycmijabeTsi [13].

Crin 3ayBa)KUTH, 110 3HAYHA YACTHHA JITHTBICTUYHHUX Npalb MPUCBIUCHA caMe aHTJIOMOBHOMY
HAYKOBOMY JICKYPCY, IO € HEBUIAIKOBHM 3 OISy HE T€, [0 OCTAHHHOMY HAJIAI0Th BUKIIOYHOT'O
cTaTycy 4epe3 MOIIUPEHHS aHTJIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS B HAYKOBOMY CepeloBHINI. [IpupomHum
BHJIAEThCS 1 T€, IO ChOIOJCHHMI HAYKOBHI aHIJIOMOBHHMI JMCKYpC MOXKHA PO3IJISAATH 5K
0COOJIMBHUI PI3HOBUJ IHCTUTYLIHHOI B3a€MOJii, B LIEHTPI SKOi — BU3HAYCHI CTpATeEril 1 TaKTHKH
peaizaiii KOMyHIKaTHBHOTO HaMipy aJipecaHTa.

Crmpatoyrich Ha 3arajlbHOBU3HAHY KOMIIO3UIIIHY CXEMY CYYacHOi aHTJIOMOBHOI CTaTTi,
nobynoBany 3xaedunbmoro 3a INRD-tunom («Berym» (Introduction), «Meromu i martepianu
nociimkenas» (Methods and Materials), «Pesynberatny (Results) tTa «O6roBopenns» (Discussion)y»
[13], 3ocepenuMo Hally yBary Ha peaji3allii KOHCTAaTyBaJIbHO-apI'yMEHTATHBHOI CTpaTerii
BHU3HAYEHHS TeMU (TOmiKaiii) y BCTYII aHTJIOMOBHOI HayKOBOi cTaTTi. BHOKkpemiieHa cTpaTeris €
BH3HAUYAIBHOK JII1 KOMYHIKallii, OCKUIBKM BOHA € CBOEPIIHMM CTapTOBMM MEXaHI3MOM
MOPOKEHHS 1H(POPMaIifHOT TUCKYpCHBHOI MPakTHKH. KOHCTATallisl B HAYKOBOMY TEKCT1 — I1€ HOTo
KOHCTHTYTHBHa O3Haka. JlOCHIMHWIIbKA MisUIBHICT 3aBXKAM BiIOYBAaeThCA B MeXax paHillie
CTBOPEHOTO TMPOOJIEMHOT0 TOJs, 1 JUIi TOJAHHS BIACHUX PE3YNbTaTiB Ta PO3AYMIB HAyKOBIIIO
HEOOX1THO BiJ YOroCh BIAMTOBXHYTUCS. BiacHe aHaii3 JOCATHEHb MONEPEIHUKIB € TIEH OMOPOIO,
IO JOIOMAara€ oOpraHi3yBaTH KOMYHIKATHMBHY MiSUTBHICTH BIANOBIAHO JO BCTaHOBJICHHX
THCTUTYI[IHHAX TIapaMeTpiB Ta CKOHCTPYIOBATH HaJiHWUMN, BaNiJHUHA MPOIYKT, MIPU3HAYCHUHN IS
BUKOPHUCTaHHS aJ[pecaToM.

OmKe, MeTa Hamoi CTaTrTi I[OJaAra€ B CHCTEMAaTH3allii OCHOBHHUX TaKTHK, IO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl pealti3allii KOHCTaTyBaJIbHO-apIYMEHTATHBHOI CTpaTerii BU3HAYCHHS TEMH
Y BCTYIIi Cy4acHOI aHTJIOMOBHOI HAYKOBOI CTATTi.

Marepian nociimkennsi. [[ns oTpumaHHS pe3ysbTaTiB HaMu OyJio mpoaHaizoBaHo 50
ABTEHTHYHUX aHTJIOMOBHUX CTaTell T'yMaHITapHOro Npodiito, i3 AKX 0yJI0 BHOKPEMIIEHO OJHM3BKO
360 moBHuX 3pa3kiB [19-29]. Lle mamo 3Mory mpoOCIiIKyBaTH OCHOBHI TEHJEHIII B peamizarfii
crparerii Tomikamii (tepmin [1.b Ky3pmenko) [7] uepe3 HU3KY KOMYHIKATHBHUX TaKTHK. 3BEpHEHHS
JI0 JUCKYPCUBHHX TPAKTHK y cdepi TyMaHITApHUX HAYK MOSICHIOETBCS THM (PAKTOM, IO 00’€KT i
nmpeAMeT Ti3HAaHHSA B 3a3HadeHil cdepi € CyTTEBO BiAMIHHUM Bil mpupomHux Hayk. CyuacHi
eMiCTEMOJIOTH BHTIYMauylOTh TyMaHiTapHE IMi3HAHHS SK CHeNU(IuHUA Crmocid KoHcTaTaii
JOCITIPKYBAHOTO MPEMETa, OCKUILKY BiH MOXe OyTH PEKOHCTPYHOBAHHMM i JIOOBHEHHUM Y MpOoIieci
Mi3HAHHS, [0 3HAYHO IHIUBiAYyalli3ye KOXKHOTO HAYKOBISA, SIKMH Tpalfoe B TyMaHitapHiil cdepi
[5,c. 23]. [ocnmigHUK-TyMaHiTapiii 3aBXAM Ma€ TEBHI IHAWBIAyanbHI OCOOJIMBOCTI:
HE3a/I0BOJICHICTh CyYaCHUM CTaHOM JOCIi/KEHHS, HEeIOCiIOBHICTIO BpaxyBaHHs MEBHUX (aKTiB,
Cy0’€KTHBHI OILIIHKH TOIIIO.

MeTtoaoJi0orisi HAIOrO JOCHi/KEHHs Oa3yBajacs HAa BUKOPHCTaHHI SK 3aralbHOHAYKOBHX
TiMOTETUKO-ACAYKTUBHIX METOJIB, aHAIi3y Ta CHHTE3y, TaK 1 BIACHE JIIHIBICTUYHUX METOIIB:
CYIUIbHOI BUOIPKH, OMHCOBOTO, KOHTEKCTYalbHOTO aHali3y, IHTEepIperTailii, a TaKoX MPUHOMY
KUTBKICHUX IMiJJPaXyHKIB.

Buknan ocHoBHoro marepiany. [IpoaHamizyBaBIIM TEKCTH BCTYIHHX YaCTHH aHTJIOMOBHUX
HAYKOBHX CTaTel Ha MpeJMET peajizallii KOHCTaTyBaJIbHO-apIyMEHTAaTHBHOI CTpaTerii, HaMu OyIo
BCTAaHOBJICHO HHM3KYy KOMYHIKATHBHHUX TAKTHK TEMAaTHYHOTO NPEACTABJICHHS Yepe3 BHSIBIICHHS
crnenuiuHUX TUCKYPCHUBHUX (OPMYJI, 3MICT SKHUX JOIOMarae 3’sCyBaTH BIIIMOBIAHI eTamu
Mi3HABAJILHOI IISUIBHOCTI HAYKOBIIS, TOOTO OMKMCATH TOM JOCBIM, 13 SIKUM JOCIIIHUK OepeThcs 3a
PO3B’si3aHHs HOBOI po0ieMu. BifmoBinHo, 3BepTarouKCh 10 BU3HAUEHOT TEMH TOCTIIKEHHS, aBTOP
aKIICHTYE Ha IICBHOMY €I1ICTEMOJIOTIYHOMY aCIIeKTi i BIITBOPIOE HOro y BUKIIAIl MaTepiany. Bapro
3ayBaXXWTH, 110 MOBHA peaizallisi YBEICHHs TEMH B CTPYKTYpPY CTATTI € 3aBEepIIAIbHUM eTaroM
KPOITITKOI, aHAJIITHYHOT Mpalli TOCIiIHKKA, il Yac SIKOi BiH BpaXOBY€ MOMEPEIHIN TOCBII, aHaATI3Yye
Horo, OIIHIOE 1 BUOYOBYE MEPCIEKTUBU BIACHUX MOIIyKiB. Ciiiji BU3HATH, 10 BiACYTHICTH TaKol
YaCTUHH B HAYKOBiil cTaTTi poOHTH ii BiICTOPOHEHOO BiJl HAYKOBOI MPOOJIEeMHU y Mexax 0oOpaHOi
JOCIITHUTIBKOT apagurmMi. HaTomicTs diTke OKpeclIeHHs TOro, Mo OYyJI0 «JI0 aBTopa» i Ha YoMy
IPYHTYETbCS METONOJIOTIS TOJANBIINX HAYKOBUX TIONIYKiB CTBOPIOE TIPEPOTATHBH  JIJIS
KOMYHIKaTHBHOI Jii, OCKIIbKH 3a0€31e4yI0ThCS YMOBA aIpeCHOCTI HAYKOBOI'O MPOIYKTY.
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[Ipomec mpencraBieHHs TEMH BIITBOPIOE OOpaHWI aBTOPOM IMiAXiA JO TMPOAYKYBaHHS
HayKoBOro Tekcty. Hacammepen, BinOyBaeTbcs 00’ €KTUBAIlIS i, CIPIMOBAHUX HA «BXOIKCHHSDY
aBTOpa B TEMy JIOCITIIDKCHHS, BKa3yeTbCcs MPHUYMHA, IO CIIOHYKajda 0 TMOJANBIINX HAyKOBHX
MOIIYKiB. Y I[bOMY acmekTi AopedHuM Oyxe tutamis T.A. Ban Jlefika mpo TeMH IUCKYpCiB:
«...TeMu puckypciB He 3 SIBISIIOTBCS TPOCTO Tak. KopucryBaui 3aBXAW AKTUBHI SIK YICHH
BoHr kaTeropusyloTh Ti CHTyallil B3a€MOJii, CBiIKaMH 1 y4acHUKaMH SKHX BOHH € [2, c.55].
BonmHowyac B TomikadbHiIH 4YacTHHI aBTOPHM HEPIAKO BKa3yIOTh HA BJIACHHW IUIAX OIMPAIIOBAHHS
OKpecIieHo1 MpoOIeMHy, MO3UIIOHYIOTh NUISXW TONIYKY ICTHHH, 3a3Ha4yaroTh HaHOUIbII BN, Ha
iXHIO TYMKY, CTIOCOOH PO3B’sI3aHHS 3aBJIaHb.

Crimpatourch Ha 3a3HaYEHI apryMEHTH 1 31iHCHUBIIY aHAi3 aHTJIOMOBHUX HAYKOBHX CTaTeH, €
MiJICTAaBM KOHCTATyBaTH, IO JUIS MPEACTABICHHS TEMHU y BCTYIIi JIO HAYKOBOi CTaTTi aBTOP MOXKE
OOTPYHTOBYBATH BIIACHUI BUOIp PI3HUMH yMOBaMH, SIKi € pelleBAHTHUMHU JIJIsl Cy4acHOI HayKOBOI
CITBHOTH. BHOKpeMIIeHI TaKTHKH HE MPETEHAYIOTh Ha BUUYEPITHICTh, BOHU CXMJIBbHI 10 KOMIILIAILIT
Ta B3a€MOINPOHUKHEHHS. BogHOYac KOKHA 13 ONMHCYBaHUX HMXKYE TAKTHK CIHPAETHCS Ha OLIBII-
MEHII yCTaJIeH1 JUCKYpCHBHI (POpMyIH, SKi, 3Ba)KarouM Ha IHCTUTYIIMHUH XapakTep HayKOBUX
JMCKYPCUBHUX TMPAKTHK TSOKIFOTh J0 CTAaHAAPTU3AII] 1 MOXKYTh OYTH THUIIOJIOTI30BaH1 BiIIIOBIHO 110
MOP(OJIOr0-CHHTAKCHYHUX TTApaMETPIB.

3ayBakuMO TaKOX, IO KOHCTATYBAJILHO-apTYMEHTATHBHA CTpPATETis MPEACTaBICHHS HAyKOBOT
TEeMH BHSIBIISIE ceOe Ha JBOX PIBHSX, MOB’S3aHKMX 3 PI3HUMH MHCICHHEBHMH OIEpallisIMH aBTOpa.
30Kkpema, Ha NeplIoMy piBHI BiIOYBa€ThCsl 00’ €KTHBAIIIA i, CIPSIMOBAHUX Ha 3aHYPEHHS aBTOPA B
JNOCTITHUIIBKY MPOOJIeMy, a TaKOX BIATBOPIOETHCSA NUIAX OCMMCICHHS HAOyTOro JO0CBigy Ta
3’SICOBYIOTBCSl TPUYHMHH, IO CIIOHYKAJIH JIO MPOJIOBKEHHS pO3pOOJIEHHSI 00paHOi HAYKOBOi TEMH.
HatomicTh, Ha iHIIOMY PiBHI aBTOpP JEMOHCTPYE BJIACHI 3I00yTKH Y JIOCITiIXKEHHI TEMHU.

Omxe, HA TepmIOMy piBHI, HA3BEMO HOro aHaliTHKO-iH(OpPMAaIliHHOMY, aBTOPH HAYKOBHX
cTaTell peai3yloTh KOHCTaTyBajbHO-apIyMEHTATBHY CTpaTerito uepe3 HU3KY TaKTHUK, HaWOLIbII
MOUIMPEHUMHU 3 SKUX BUCTYIAIOTh HACTYIHI: 1) TakTHKa akTyani3alii mpoOiieMu Ha TIIi Cy4acHOT0
CTaHy JIOCHITHHUIBKUX TapagurM; 2)TaKTHKa KOHCTAaTallil MHOXHHHOCTI TEOpPid CTOCOBHO
JOCITIKYBAHOTO SIBHINA; 3) TAKTHKA IOCTIIOBHOCTI Ta CHAAKOEMHOCTI (y MeXaxX IOCTIIHULBKOL
IIKOJM); 4) TaKTMKa HEIOCTaTHOCTI a00 CYNEpEeYHOCTI 3AIMCHEHMX IOCIIIKEHb; 5) TaKTHKa
0COOHCTOrO CTAaBIICHHS 10 TPOOIEMH.

1. TakTuka akTyaiizaiii mpoOJeMH Ha TJII CY4acHOTO CTaHY JOCTIIHUIBKUX IapagurMm
peanizyeTbcs B OUTBIIOCTI MPOaHATI30BaHMX cTaTel. METaTeKCTOBI MapKepH O3HAYCHOI TAKTHUKH,
0 BUKOPHCTOBYIOTh aBTOPH, TSDKIIOTh IO BHKOPUCTAHHS PI3HOTHUITHUX CTPYKTYp, Y CEMaHTHII
SKHX 3aKJlaJieHa BKa3iBKa Ha CBOEYACHICTh HAYKOBOTO IMOIIYKY B ACTEKTi CUTYAIlil, 110 CKIIanacs B
JOCITITHUIEKHH TTapaurmi:

The notion of reproducible research has received considerable attention in recent years from
physical scientists, life scientists, social and behavioral scientists, and computational scientists
[29];

This question is made relevant by previous research which suggested that the communication
between people specifies common knowledge, shared experience [21];

This increases the importance of studying social-pragmatic inferencing in children with ASD
[22.];

Linguists are increasingly integrating research on non-speech modalities into the study of
fields like semantics, prosody, and information structure, using various strategies to describe and
annotate bodily movements, or gestures, as they relate to speech [24];

These specific conventions within disciplinary practices become even more demanding at the
secondary school level [29].

2. TakThka KOHCTaTallli MHO)KMHHOCTI T€OPid CTOCOBHO JOCITIKYBaHOI'O SBHIA CIPSIMOBYE
yBary ajpecata Ha JAMCKYCIHHICTh, HECOJHO3HAYHICTh, HEBU3HAUYCHICTh HAYKOBUX IOCTYJIATIB, IO €
00’€KTHBHOIO YMOBOIO JIJIsl TTOJIAJTBIIOTO 3aryIMOICHHS B IPOOJIeMY ISl 3’ICyBaHHS CYIEpEUINBUX
MOMEHTIB:

The existing literature thus presents an apparently contradictory account of Oceanic
property words: some display their diversity while others emphasize their unity [21];
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Voicing and gemination have had a parallel history in terms of the debates around their
phonological representation and the gradual untangling of their varied phoneticmanifestations,
especially with the advance of acoustic and articulatory techniques [24];

Therefore, it has been argued that explicit knowledge about and attention to language
(metalanguage) support students’ development of content and expansion of semiotic_resources [26];

There is, however, another side of stories (written and oral narrative texts), that is, their
potential to promote children's socio-emotional learning and socialization [23].

3. TakTHKa MOCIIAOBHOCTI Ta CHAIKOEMHOCTI (Y MeXaX JOCIITHHUIIBKOI IIKOIHM) CIYTY€E s
MOSICHEHHST aBTOPCHKOT MO3MIIIT K TaKOl, 110 MOKJIHWKaHa MOTrJIUOI0BATH JOCIIHKCHHS B 00paHii
napajurmi:

The basic idea — that the truth or falsity of a statement is determined by its goodness of fit with
the state of affairs it describes - thus has a long and venerable pedigree, having been renewed and
elaborated by key enlightenment thinkers such as Descartes, Bacon, and Boyle, then further refined
by analytic language philosophers such as Russell and Austin [30];

The ethnomethodological tradition initiated studies based on the assumption that individuals
interact with each other in orderly, patterned ways [25].

4. TakTHKa HEJOCTATHOCTI 200 CYNepeyHO T 3MIMCHEHUX JA0CIIIKEHb BUKOPUCTOBYETHCS IS
OOTpYHTYBaHHS 3/IICHEHHSI HAyKOBOI PO3BIJIKM 3 METOIO 3a[TOBHEHHS IMEBHUX MPOTAIHH Y IUTICHIN
KapTHHI HAyKOBOTO ITi3HAHHA. 3a HAIIUMH CIOCTEPEKEHHSIMH, I TAaKTHKA € IIHKOPO
BHUKOPUCTOBYBaHOIO 4epe3 Mpo30py EKCIUTIKAIilo WMOBIPHHX BIANOBiAEH Ha JOKM HE 3’ICOBaHi
MUTaHHS, 1110 aKTUBI3YE yBary ajpecara:

What remains absent from the picture, not so much because of the absence of research but
because of the absence of options for publishing null results, is just as important: We need more
information about when and why structural persistence fails to materialize [29];

Writers working in, or influenced by, the mathematical theory of information have sometimes
wanted to set these issues aside, as irrelevant or positively unhelpful [23];

Despite the recognition of their importance, there has been relatively little research carried
out to date to explore the linguistic differences among the task types included on standardized
exams [29].

5. TakTuka OCOOHMCTOr'O CTaBIICHHS 1O NMPOOJIIEMH BHKOPHUCTOBYETHCS PillIe MOPIBHIHO i3
MOIEPEAHIMH TaKTHKaMM, 1[0, HMOBIPHO, MOKHA TIOSICHUTH TEBHUM CY0 €KTHBHMM YHHHHUKOM Y
(hopMyBaHHI HAyKOBOI MPOOJIEMH, SIKWH BUIIAJAE 13 3arajbHOI KAHBU HAyKOBOTO OnuUCy. BomHouac
JUIsl BCTAHOBJICHHS KOMYHIKATUBHOTO KaHAJly Taka TAaKTHKa BHUAAETHCS JOBOJI MO3UTHBHOIO,
OCKUTBKH ameJisilis JI0 BJIACHOTO JKUTTEBOTO JOCBiMy JONIOMAarae 3peai3yBaTd apryMEHTaTHBHHN
KOMITOHEHT CTpaTerii TOIKaIlii i B TaKuil croci® yCTaHOBUTH HEOOXIHUN KOMYHIKATHBHHN KaHa
MK KOMYHI KaHTaMH:

But my entire interest in topics related to this field began long before that and is strongly
related to my commitment and activities pertaining to the maintenance of my own minority
language — the Yiddish language and culture — as noted in articles written before 1964 (see my
bibliography in Fishman and Njau 2012: 153-248) [29].

Otxe, pokycyrouu BiacHy yBary (i yBary 4MTaIbKOi ayIuTOpil) Ha «30BHIIIHIX» OMepallisax,
aBTOp OyAye HEOOXITHMM 3B’A30K MDK BIACHHM JOCTIKSHHSIM Ta BXKE 3MIHCHEHUMH HayKOBHUMHU
PO3BiJIKaMH, TOTHYHUMH J0 00’ €KTa Ta OCOOJIHBO MpPEeAMETa JOCIiIKEHHS.

Ha piBHI nipezcTaBiieHHs BIACHOTO JJOCBiAY Y BUBYEHHI 00paHOi HAYKOBOI MPOOIEMH y BCTYII
JI0 HayKOBOI CTaTTi aBTOpW HaWyacTille BTUTIOIOTH CBOI KOMYHIKaTHBHI HamipH TOIIKaIlii depes3
HACTYITHI TAaKTHKH: 1) TAKTHKY YHIKAIBHOCTI (4M crienudikailii) BIaCHUX HAYKOBUX [Iii; 2) TAKTUKY
KOpEeryBaHHS 3arajlbHO BH3HAHHMX MOCTYJNATIB; 3) TAKTUKY HOBOI iHTepIperarii JOCIiPKyBaHOTO
00’€xTa; 4) TAaKTHKY BiJIMOBH BiJl OTPHMaHUX PaHillle pe3yIbTaTiB.

1. TakTuka yHIKaJIBHOCTI (UM crienudikaiiii) BIaCHIX HAYKOBUX Jil:

The aims of this paper are therefore (i) to systematically assess the behavior of Oceanic
property words, in modifying and predicating function, in a balanced sample of languages; and (ii)
to compare data on their predicative behavior and the associated grammatical features of tense and
locus of marking with data from world-wide typological surveys [23].
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In this article, I will examine one of the most prominent philosophical theories of natural law:
the Mill-Ramsey—Lewis best system account (hereafter ‘the BSA’). I will show that, in its current
iteration, it fails to correctly differentiate between laws and boundary conditions. I’ll open by
showing the commitments of the view, in its now canonical form: Lewis’s BSA of law. I’ll then
present two arguments against it [27].

Despite recent strategic alignments with globalization theory (e.g. Dewey 2007, Dewey and
Jenkins 2010, Jenkins et al. 2011; Seidlhofer 2012, Jenkins 2013) and with the postcolonial and
poststructuralist  ‘plurilithic’ perspectives of writers such as Pennycook (2001, 2009) and
Canagarajah (2005, 2007, 2013), this article argues that the ELF movement is ideologically
conservative, is inconsistent in its arguments and is lacking in theorization [20)].

2. TakTHKa KOperyBaHHs 3aralbHOBH3HAHUX TIOCTYJIATIB!

Consequently, we intend to go some way to offering a way of bridging the so-called rigour-
relevance gap [27].

3. TakTrka HOBOI IHTEpIIPETAIIil JOCIIPKyBaHOTO 00’ €KTA!

This article pioneers a new line of enquiry into criticism actions in PhD vivas, focusing on the
sequential organization of criticism—criticism response interactions and the interactional
achievement of face [27];

Finally, I will suggest a way to move forward—a way that requires a completely new
approach to the problems of applied mathematics [25];

This may well be fruitful, but our approach in this article is different [24].

4. TakTHKa BiZIMOBH BiJ] OTPUMaHUX PaHillle pe3yIbTaTiB:

To the question how chance can be reconciled with determinism, or to the question how
disparate chances can be reconciled with one another, my answer is: it can't be done [23].

VY3aranpHIOIOUH, 3ayBKUMO, 10 MPHHOM KUTBKICHMX MiIpaxyHKIB JaB HaM 3MOI'Y BHUCTaBHTH
MPIOPUTETH y BHUKOPUCTAHHI BHOKPEMIICHUX TaKTUK KOHCTaTyBallbHO-APTYMEHTATHBHOI cTparerii
YBEJICHHSI TEMHU B CTPYKTYpi HayKOBOI cTaTTi. Tak, HalOLIbII BUKOPHCTOBYBAHOIO BUSIBHIIACS TAKTHKA
aKTyasi3awii mpo0JIeMH Ha TJIi Cy4aCHOI'o CTaHy JAOCTITHUIBLKUX mapaaurm (27% Bij yCiX aHaIi30BaHUX
MPUKIIA/IB), HAHMEHII BUKOPHUCTOBYBAHOIO — TAKTHKAa BiZIMOBH BijJi OTPHMAaHUX paHillIe Pe3yJbTATiB
(2%). BukopucraHHsl iHIIMX TaKTUK HACTYITHI TEHEHIIIl: TAKTHKA HEJOCTATHOCTI ab0 CyIEepeyHOCTi
3MICHEHUX ToCIipKeHb — 20%, TaKTHKa HOBOI IHTEpIpeTallil J0CTimKyBaHoro 00’ekra — 17%, TakTHka
VHIKaJIbHOCTI (4 crienu@ikallii) BIacHUX HAayKOBHX Aid — 12%, TakTHKa KOHCTaTallii MHOKHHHOCTI
TEOpiii CTOCOBHO JIOCII/PKYBAHOIO siBUINA — 8%, TAKTHKA TIOCIIZOBHOCTI Ta CHAIKOEMHOCTI (Y MeKax
JOCTIAHUIBKOT TKom) — 6%, TaKTHKa OCOOMCTOro CTaBlieHHS 1O mnpooiemu — 5%, TakThKa
KOperyBaHHs 3arajlbHO BU3HAHUX MOCTYJATiB — 3%. BusiBleHa TeHIEHIIiS Y MeKaX 03HaYeHOro 00’ €KTa
JOCTIDKEHHS LIUIKOM BIMOBIIA€ KpUTEpIaIbHUM BHUMIpaM HAyKOBOI CTATTi SK CHEIU(IYHOro i
MOMYJISIPHOTO HA CHOTO/IHI HAYKOBOT'O JKaHPY.

BucnoBku nociaimxkenns. OTxe, KOHCTaTyBallbHO-apTyMEHTATHBHA CTpaTerist BUOOPY TeMH
(Tomikalisl) B IMCKYPCHUBHIM NMPaKTHI[I HAYKOBOI CTATTI 3HAXOAUTh peai3allifo 4yepe3 HU3KY TaKTHK,
CIpSIMOBaHMX Ha O0O0’€KTHBAIIO JOCTIIHUIBKHX i, 3 OJHOro OOKy, Ta BCTAHOBJICHHS
KOMYHIKATHBHOTO KaHAalIy «aBTOp-peluIieHT», 3 iHmoro. [IpaBuibHuii BuOip Tiel uyum iHIION
TaKTHKM, K 1 BAaja IXHs KOMOIHAI[iS, CTBOPIOIOTH CIPHUATIMBY CUTYaIil0 Il HOAAJIBIIOrO
CpuiiMaHHS HAayKOBOi cTaTTi. AmenroBaHHS 110 (OHOBUX 3HaHb aJpecaHTa d4epe3 KPUTHYHHI
aHaJi3 poOiT MomepeHMKIB, 3’ ICYBaHHS PENIEBAHTHUX JUIA IMOJANBIINX JUCKYCIH acreKkTiB y cdepi
00’eKTa JOCHIKEHHS (OPMYIOTH CBOEPIAHY MATPHUII0 MOJANBIION0 HAYKOBOTO BHKJIAIy
JOCIiKyBaHoi mpoOsiemu. UHCIoBi MOKa3HUKH, MO OylIH OTpUMaHi HAMH y TPOIEci KUTbKICHUX
MiZIpaXyHKiB BUKOPHCTaHHS BHOKPEMIJIEHMX TAKTHK CTpATETil TOMIKaIlil CXWISIFOTh IO JYMKH, IO
aHTJIOMOBHA HayKOBa CHUTBHOTa € OUIBII OpPIEHTOBAHOI Ha 3aIlIOBHEHHS TIEBHUX IPOTaJMH B
iHTeprperalii Toro 4 iHmoro (eHOMEHY YM SIBHINA, aHDK HA KOPEryBaHHS Ta MEPEOCMHCICHHS
BXKE ICHYIOUMX Teopiid. 3BU4aiiHO, IPOBEJICHNI HAMH aHali3 He MPeTeHIye Ha 0E3KOMIPOMICHICTD,
OCKUTBKH /ISl OUTBII TIMOOKWX BUCHOBKIB BHJIAETHCS HEOOXIIHUM 3aly4dTH OUIBINY KUIBKICTh
HAYKOBHX TEKCTIB, y TOMY YHCIII i 3 IHIIHX cep HayKOBOTO IMi3HAHHS, IO € TIEPCIIEKTHBOIO HAIIIUX
HayKOBHX TOIIYKiB. Takox y mpiopuTeTi BOAYAEThCS MOJAIBIIC JOCTIIKEHHS Ta THIIOIOTi3allis
METAaTEeKCTOBUX MapKepiB KOHCTATyBallbHO-apTyMEHTATUBHOI cTparerii Tomikamii y mopdooro-
CHHTAaKCUYHUX T4 CEMAHTHYHHX BHMIipax.
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